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IN THE NAME OF GOD

PREAMBLE:

Once again with the mercy of the Almighty God and following the
. compilation of books “ History & Basic Principles of Design of Liquid Fuel
Rockets” and “Mechanics and Thermodynamics of Space Propulsions™ now
this dictionary was edited and compiled in Moscow after 4 years of
continuous efforts and hard work. My presence in Russia and Common
Wealth Countries as representative of Ministry of Sciences, Research and
Technology provided a good opportunity for me to prepare and compile this
dictionary.

With respect to current Technology and Scientific ties of our country with
Universities and Aerospace Industries of Russian® speaking countries, the
acquaintance with prevailing terms of this industry in Russian language with
its English equivalent is essential for specialists. Therefore this matter
motivated me for preparing and compiling this work.

Since the Aerospace industry is a new industry in our country , the
Language and Literature Academy of Iran did make few equivalent words
and terms in this specialty. Unfortunately due to lack of Persian terms, today
English or Russian specialized words of Aerospace with Persian accent is
very common among experts of this field. Hence, translation of these terms
has become difficult and in order to make an equivalent word the
recommendations of domestic and foreign experts familiar with this industry
were used. [ use this opportunity to request my colleagues to use as much as
possible the specialized words of Aerospace in Persian language in order to
promote and use Persian words and terms in books, articles, literatures and
meetings.

It should be pointed out that the compilation of this dictionary started on
Dec. 18, 1998/ and ended on July 8, 2002 in Moscow and upon completion
of its edit on March 2, 2005 it was ready to be published.

[ would like to. thank Dr. BARIS CHOGONOF and DR. AMIR
AYATOLLAHI .as .well as Jahad Daneshgahi Publications of Tehran
University who assisted me in editing and publication of this dictionary.

Fathollah Ommi
Tehran- Spring 2005



